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Introduction

Phraseological units are special speech figures
consisting of a nominal meaning and inseparable and
special units of shades of speech. [2, 39] 1.
Phraseological units are important tools for enhancing
expressivity and image. While the semantics of
emotion and the value of speech in speech are one of
the sources of research in pragmalingvism, phrases are
also directly subject to pragmatic analysis. The form,
meaning and methodological features of phraseology
in  Uzbek linguistics  were studied by
Sh.Rahmatullaev, A.Abdullaev, N.Makhmudov, B.
Yuldashev and a number of scholars. [1; 2; 3; 4.]

In literary speech, phrases can be used in the
same or altered manner as the general form.
Phraseologicalism can form synonymies with words.
However, the meaning of all phraseology cannot be
expressed in one word. In general, the phraseological
meaning is broader and more complex than the lexical
meaning. Most phraseological terms have a meanings
component that is not clear meaning of the word.
[3.166] For example, the content of the words like
doing something fast can be expressed with
“aMmuMIUTMK OuiaH, enud-rorypu6” (on the double) can
be enhanced with “xynmapu kynmapura trermaii” (too

fast) (from the book "His Haj is accepted"). The
meaning of ‘to learn it better’ can be expressed with
‘mMar3ura eTMoK ° (to master it) and ‘apoBon xaérra
spummok’ (to live happily) can be enhanced with
“OF3M omra eTMOK’, “KyKparura mamoJ TerMoK’ (to
enjoy life) for example: Do not speak of death when
we reached the happy life (Oumurmna TabuOMMK
XYHapUHUHI' Mar3ura eTI/I6, OF3MMHU3 oOllra €rraHja
ymumpaad ramupmanr! ). ("Afandi won’t die") After
all, he worked all summer, and in the winter, he
deserves a rest (Axup, €3 OVitn MIUIAIH, KUIIAA Call
KyKparura mamou rercut) (Jurabuza).

Phraseological expressions are pragmatic by
expressing the attitude of valuations, exaggerating
thoughts, images, enhancing sensibility, expressing
emotional states, and giving live speech autographs to
fiction. Unlike words, phraseological units are formed
not to name a particular event in an objective reality,
but to express a modal attitude toward it. Most of the
phraseological units in the language are spiritually
oriented: they assess a person's physical, mental,
moral, intellectual, and behavioral characteristics. For
this reason, the meaning of the phraseological units
often involves a conjunctive element. This element
adds emaotional-expressive paint to the denotative
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meaning of the phraseological unit 3. For example,
“Cu3-cu3namn0 TypraH KHIIN Yy9yK OF3UHU YaKKHUTa
Ooypau” “The person who respects everyone got
vulgar. (“Net profit”). This phrase also means, being
angry, disrespectful and swear- émoH cy3 alTMOK,
XaKopaTiIaMoK, CYKMOK, ypumMoK. However, these
phrases cannot give connotative meanings.

Literature review

Different mental states, physical and emotional
changes that occur in different speech situations are
described in a powerful way. In the Uzbek language,
expressions of joy and movement are often used,
OF3MHMHI TaHOOM KouMoK, (laugh) or3um Kyrnormna,
(smiling and happy) aynmucuHEH OCMOHTa OTMOK,
(very happy) KYPKHUII XOJIATHHU H(OIaTOBYH
Kamajarm ydud KeTMOK, (to be scared) yrakacu
&punMok, (scared) razabmaHurHN HQOAATOBYH KY3HU
KUHUAaH YUKMOK, (angry) GuroHH (ajlakka YHKMOK,
(furious) 3epukumr OmiraH OOFIHMK JKOHHTA TETMOK
(bored) .In the works of Ghafur Ghulam, many of
these expressions have been used to express the
physiological and psychological state of the person.

For example, the phrases related to eye were
given: K¥3mapum kocacugan ynkud Kerryaai 0ymam
(got angry) (“Yodgor”). Illomkon HOMIaHUHT Ky3H
kuHUAaH 9uku6 xera &3qu (Got very angry) (“Good
child”).

The phraseology used in the following sentences
enhances the image by exaggerating the appearance
and mental state:

YKamun pezaBopdypyLUIHUHT alaHTaCH OCMOHTa
yukau (Got angry) (“Real profit”). -Aiinanaii kenun
moIma, 3pTa OwujaHmaH OyE€H KYHIUIMM ajarja
(worried) (“Bank”). - Kypapmuz-ma, - 1eb
Mawmapaiium aka Oocap-TycapuHu OwiIMail 4YMKHO
ket (Worried) (“Four anecdotes”). XoTuHUM
KUpJ¥, KaMIUPHUHT OF3UJAard OFf3uja, OYF3uaaru
oyr3mma xonau (scared) (“Bank™).

The positive evaluation with phraseologisms
becomes more powerful. For example, Gafur
Ghulam’s works have the expression of ky3um ycrura
have been used instead of (with full heart) similar
phrases like Oomr ycrura, xoruMm Omman (with all my
energy) (Yodgor).

“To like” has been expressed with xyrenu cye
uumox and to be extremely happy with oynnucu
apumma, o&3u Kynozuoa. For example, “Bynaprune
UyUOa KYH2IUM CAl CY8 UUUD, UHUMOa ALIAHUMALAD
myspucuoa peorca uu3Ub ropaoueaHum
opueaoupumuznune Kuzu Kympu xam 00p oxan”
(Among those people who I liked there was also Qumri
who is the daughter of our manager.) (“Tupuiran
mypaa” (Resurrected dead)). MeHuHr OF3uM
kynorumzaa (I'm very happy). The word ‘warm’ has
positive evaluation and serves to have positive impact
with phrases. For example, Hccux 13 (warm faced),
ucmapacu uccux (warm hearted), xysuea uccux
xypunmor (likeable). Dur ommuHma Typran opam

Ky3umra uccukkuHa kypuaan (The guy standing in
front seemed very likeable (recognizable) (“Express
telegram”).

Expressions are also actively used when
expressing a negative evaluation attitude. These
include a number of phrases related to speech activity.
For example: boukanap xam suIKOBJIUTMMHH 103UMTa
conmaBepaunap (She keeps blaming for being lazy)
("The Living Dead"). FOsuea conmox phrase has
synonyms like atibunu owxopa atimmox, mavha
xunmox and it means to point out or blame.

I'Ypura rumT Kanamox (to insult with anger) is
used to express the anger. For example: by rax nazmon
OocuiMaran mmM 0axoHacH OWIIaH €TTH OTaMHUHT
rypura FUIT Kanad xakopat Kuiad. by ranrucu xyna
xam xoHaumaaH YyTub ketau (This time he insulted me
angrily for not ironing the trousers and it made me
sick) (Yodgor).

ETtu otamuuur phrase is used for exaggeration
in the text. Kypakna Typmaiiauran phrase is used to
express intolerable insults. For example, Spum
coataaH KeHUH Oup-OUPUMU3HH Kypakaa
TypuMaiiuran xakopariap owminan cyku0, 3SAI Caunr
TOp WAOpacuHH Oowira KyTtapuO, HIOBKHUHIAIMOK/IA
sauk (after half an hour we were arguing and shouting
with insulting each other at the marriage registry)
(Yodgor). By xaGapum 3ymaiixo xojila OHPHHYH
SIIMTraHga. ABBaNura ailOXaHHOC CONUO WUFIAIU
(After hearing the news Zulayho cried uncontrollably)
(“Little girl™).

Maxamna-kyiaarunap  Oymca, Oy  xabap
SIIUTHITAHAA XaMMa OFm3NapuiaH ryiuad, Lokup
aKaHu 0o KyTapuO opa oMaiiuran KMiraH SAuiap
(“Little girl”) Neighbors rumored about the news and
made Shokir very ashamed. ...ykamapuHr ynraHmu,
“IIyHM TOYHAOK Kui’, ned Oup oFu3 aifTcadr,
oF3uHrHUHT enu (are your brothers dead you only
need to tell and they will do everything for you)
(“Jurabuza”). Xotnnnan OupHUMa cypamira Xam THIH
6opmac su (She could not ask the women) (“Who is
guilty”).

Besides, sarcasm also expresses the negativity
like nuuune ommox, can-cys 6yamox  (gossip, to be
sarcastic)-¥3 rysoxumr, yka, - 1e6 mMuUMHr OTHO
kyiimn (It is your fault she said sarcastically)
(“Yodgor”). Men Oy gakaJlOK TYFpHCHIAH aHYa Taf-
cy3 6ymu6 xoamum (I found out a lot about this girl)
(“Yodgor”).

The signaling phraseological expressions are
actively used in the expression of negative
evaluations. For example: Kannaiinup 6arpu KaTTuk,
MEH TaHuMaraH, ca€k HWWUTHTHUHT  (ap3anan
SKkaHUHTHU Omnn6 Koscanr... (If you find out you are
the son of irresponsible person...) (“Yodgor”). Xamu
XaM 3aMOH-3aMOH YTira wiury TyKiapauku (Even now
the rich rule) (“My thief son”). Viinaras sorumuaa xam
CEeHJIEK V3MHM TyTa OJIMaraH caéK WHUruriapra
termaiiMaH (I will not marry bums who cannot control
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themselves) (“I will shoot myself and leave the world
to the cheaters!”).

Verbal-based phrases are important in the
formation of the content of the speech act. For
example: -Cosyunap ssmuuzumnune mypmunu oyzaou
(they will keep bothering me) (“Yodgor”). Self-
appraisal has been formed with phrases. Kammupra
alTHO KYWUWUHT, myidan o0n0uH HO20pa HaIuod
ropmacun (tell the old woman she musn’t announce it
too early)(“Yodgor”). The warning speech act came
from a phrase. Kuuwiozumusz maxannacunune woniapu
Menune Oowumea Oumean 6ano oynuwou (The
oldmen in our village are bothering me too much)
(“Resurrected dead”) The protest content in the speech
act was reinforced by the phrase. Or: Xownounua
MyKambapouea Kyuuauo.

-Aima Konume, wyH4a OO0AMHUHZ CA3ACUHU
oexopea ynoupmane, - OJedu (She agreed with
Mukambar and asked her to tell everyone instead of
keeping them waiting)(“Act of the unwilling”). The
act of speaking is expressed in words.

To express negative interactions and make them
exaggerated phrases like Xyno ypran (God damned),
yra kerraHn (too much), yuura 4ymkkan (extremely),
muuok yuupaii (at the edge of the knife) are used.
Capuboii Oynuc Xxanuraya XyKalMHIapUMHHHT
nupaa SHr Xymo ypraH 0an0axTd, 3WKHACH O[H
(Sariboy was the most scrooge among them
)(“Naughty boy”). MeH yma KyBOHIAM — MaHa SHIH
ycnb xam KoauM, EMMM YH TYpTra KHpJIH, oJamiap
MEHTa WIIOHAJWraH Oynu0 Kooy, Ae0 ua-uauMaaH
cesunauM (I was very happy I became 14 and people
started trusting me)(“Naughty boy”). llly 3amoHHHHT
KH3JIapuaa MUY0K yuumaid mapMm-xaé koamanu (The
girls of this time don’t have any shame)(“Express
telegram”).

Phraseological expressions are also used to
exaggerate the sign: Tanra ep roTraHmaii HOM-
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uaumoncus >au (The coin disappeared like a needle in
a haystack) (“Afandi won’t die”). Dpum xam
QKpAIUIINMIa THII-TUPHOFM Ounan Kapum (My
husband is also against my divorce)(“Yodgor”).
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(“My thief son”). DmmKkka YHKUHT, TYPT aTPOGHHTU3
KnOJ1a Go outside and you can Qo
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arise in the right speech.
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